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Oreste Plath 
 
 

Quien fue a Sevilla 
 
  
 
Juego de burla 
 
Versos que se le dicen a un niño cuando deja su asiento momentáneamente y se lo ocupa 
alguien. Y si regresa y quiere recuperarlo tiene su respuesta. 
 
 
Chile: 
 
 
 
—Quien fue a Sevilla  
perdió su silla. 
 
—Pero cuando volvió  
de la oreja lo sacó. 
 
 
—Y cuando llegó  
de las mechas lo sacó. 
 
 
  
He aquí una transformación o un cambio de Sevilla por la ciudad chilena de Melipilla: 
 
 
—El que fue a Melipilla  
perdió su silla. 
 
 
 
Argentina: 
 
 
—El que va a la villa  
perdió la silla.  
 
 
—Y el que vuelve,  



con una varilla  
le pega en la canilla 
pa’que deje la silla. 
 
Ecuador: 
 
—El que se va para Quito, <>pierde su barquito. 
 
 
Uruguay: 
 
 
—Quien fue a Sevilla  
perdió su silla,  
quien fue y volvió  
la recobró. 
 
Perú: 
 
—Quien va a villa  
pierde su silla.  
 
 
—Y la rescata  
con una rejilla  
o una cosquilla. 
 
Puerto Rico: 
 
 
—El que va pa’villa  
pierde su silla. 
 
 
—El que va y viene  
su silla tiene. 
 
 
España: 
 
 
—El que fue a Sevilla  
perdió la silla,  
el que fue a Gijón  
perdió el sillón. 
 
 



—Quien fue a Sevilla  
perdió su silla, 
quien fue a Morón  
perdió su sillón. 
 
 
—Quien fue a Sevilla  
perdió su silla, 
quien fue a Aragón  
perdió su sillón. 
 
Y el despojado toma al intruso de un brazo o de una oreja y, sacándolo del asiento, le dice: 
 
 
—Quien fue a Granada  
no perdió nada. 
 
 
—Quien se va y vuelve  
nunca la pierde. 
 
 
Origen Letrillas picarescas que vienen de España. Los niños españoles, franceses y 
portugueses, se entretienen repitiendo en estas ocasiones, rimas similares. 
 
 
Denominación. 
 
Argentina: El que fue a la villa, el que fue a Sevilla 
Chile: Quién fue a Sevilla, el que fue a Melipilla 
Perú: Quién va a Sevilla, quien fue a Barranco 
Puerto Rico: El que va a la villa 
Uruguay: Quién fue a Sevilla 
España, El que fue a Sevilla. 
 
 
Dispersión. Argentina, Chile, Perú, Puerto Rico, Uruguay. 
 
 
Comentario. Estos versos de broma y burla, han entrado plenamente en la tradición 
americana. 
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